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            Οι κοινωνικοοικονοµικές και πολιτικές εξελίξεις, συγκυρίες και πόλεµοι έχουν διαταράξει την 
πολιτισµική οµοιογένεια των κοινωνιών, µετατρέποντας τις κοινωνίες αυτές σε πολυπολιτισµικές.  

Οι µαθητές µιας σχολικής τάξης δεν αντιπροσωπεύουν πια µια κοινωνική, γλωσσική και πολιτισµική 
οµοιογενή κοινωνία και πιστεύουµε ότι τα παιδιά αυτά πρέπει να προετοιµαστούν για τη ζωή µέσα σε µια 
ποικιλόµορφη και πολύπλοκη κοινωνία.  

Στη δεκαετία του ’70 στη Γερµανία, όπου υπηρέτησα για αρκετά χρόνια υπήρχε η αντίληψη και 
κυρίως στους Γερµανούς ότι τα παιδιά µας ήταν ηµι-ηµεδαπά µε γλωσσική καθυστέρηση και αδυναµία 
αφοµοίωσης της κουλτούρας της χώρας αυτής.  

Βρεθήκαµε κι εµείς λοιπόν στην ανάγκη να ερωτηθούµε ποια στοιχεία και ποιους 
προσανατολισµούς θα πρέπει να διαµορφώσουµε, ώστε να µπορέσουµε να δώσουµε στο Σχολείο µας 
ικανοποιητικές απαντήσεις και λύσεις στα προβλήµατα που αντιµετώπιζαν τα παιδιά της µετανάστευσης.  

Έχοντας υπόψη την ανθρωπολογική διαπίστωση ότι ο άνθρωπος µορφοποιείται σε άνθρωπο, 
δεχόµενος τις επιδράσεις της κοινωνικής οµάδας µέσα στην οποία θα βρεθεί, κατανοήσαµε τη σηµασία 
που έπρεπε να δώσουµε γι’ αυτή την περαιτέρω µορφοποίησή τους. Έπρεπε µε τρόπο αβίαστο να 
δεχτούν οι µαθητές την κουλτούρα της οµάδας στην οποία εντάχθηκαν και σαν πρώτο στοιχείο έπρεπε να 
µάθουν τη γλώσσα, για να µπορέσουν στη συνέχεια να κατανοήσουν τα ήθη και έθιµά µας, τον τρόπο 
κατανοµής της εργασίας κ.ά. Έτσι µέσα σ’ αυτά τα πλαίσια εκπολιτισµού, όφειλαν να µάθουν τους 
τρόπους κοινωνικής συµβίωσης και απόκτησης πολιτιστικής ταυτότητας.  

Τα παιδιά αυτά έπρεπε να µάθουν να προσεγγίζουν νέες εµπειρίες, νέα πολιτιστικά στοιχεία, 
στοιχεία άλλων τρόπων σκέψης, στοιχεία που θα µετατρέπονταν σε µια διαπολιτισµική µάθηση. Αυτό 
προϋπέθετε ένα άνοιγµα προς τους άλλους, προϋπέθετε συµβίωση ηµεδαπών και αλλοδαπών.  
Βεβαίως κάθε παιδί διαφορετικού έθνους έχει διαφορετικά πολιτιστικά, ιδεολογικά και πολιτικά πρότυπα. 
Όµως όλα αυτά έπρεπε να µη γίνουν αιτία να εµποδίσουν τις προοπτικές για ένα διαπολιτισµικό τρόπο 
σκέψης. Έπρεπε να συµβάλουµε παιδαγωγικά, για να εκπαιδεύσουµε τα παιδιά  στις πολιτισµικές 
διαφορές.  

Έτσι τέθηκαν διάφορα ερωτήµατα:  
Τι έπρεπε ή τι θα µπορούσε να ενσαρκώσει η παιδαγωγική κατεύθυνση;  
Ποιο θα ήταν το περιεχόµενό της;  
Εξετάστηκαν πολλά πράγµατα, παρακολουθήσαµε κι ένα πάρα πολύ οργανωµένο σεµινάριο 10 

ωρών µε θέµα “Η Πολυπολιτισµικότητα και ∆ιαπολιτισµική Εκπαίδευση” µε οργανωτές τους κ. κ. 
Σπινθουράκη και Μουσταΐρα και καταλήξαµε στο συµπέρασµα ότι έπρεπε να εξετάσουµε την κουλτούρα 
των διάφορων εθνικοτήτων, να τη συγκρίνουµε µε τη δική µας έτσι ώστε να ενισχυθεί ο δυναµικός 
χαρακτήρας που πρέπει να έχει η διαπολιτισµική αγωγή, γιατί εδώ έχουµε τη συνάντηση σε ένα χώρο 
πολλών διαφορετικών πολιτισµών.  

Εξασφαλίσαµε µετά από συναντήσεις που είχαµε µε τους γονείς των παιδιών αυτών, τη φοίτηση 
χωρίς απουσίες και µάλιστα όλων των παιδιών της περιοχής µας, πολλές φορές χρειάστηκε να 
εφαρµόσουµε και την ελληνική νοµοθεσία σχετικά µε τη φοίτηση όλων των παιδιών στο Σχολείο. 
Αναγνωρίσαµε την ατοµικότητα του κάθε παιδιού και τις ιδιαιτερότητές του, την κουλτούρα και τη θρησκεία 
του, τις παραδόσεις και τη γλώσσα του.  

Ενεργήσαµε µε τέτοιο τρόπο ώστε να µετέχουν οι γονείς στο σύλλογο γονέων και κηδεµόνων µε το 
δικαίωµα του “εκλέγειν και εκλέγεσθαι”. Τη συµµετοχή των παιδιών στις εορτές, εκδροµές και παρελάσεις. 
Τη συµµετοχή τους στα προγράµµατα του πολιτιστικού - µορφωτικού συλλόγου.  

Οι στόχοι που θέσαµε ήταν:  
1. Ισοτιµία των πολιτισµών, χωρίς να αγνοηθούν οι ιδιαιτερότητες που υπάρχουν.  
2. Επικοινωνία και σχέσεις µεταξύ των µαθητών.  



3. Στήριξη, για την επίλυση διάφορων προβληµάτων όλων των παραγόντων αγωγής και πολιτισµού.  
4. Εξάλειψη του εθνικιστικού τρόπου σκέψης και απαλλαγή από εθνικά στερεότυπα και προκαταλήψεις.  
5. Συνύπαρξη και συνοικοδόµηση (οι κοινωνικές αξίες θα ενώνουν χωρίς να χάνουν την ταυτότητά τους).  
6. Καθώς οι εκπαιδευτικοί είµαστε οι ισχυρότεροι παράγοντες της τύχης της ανθρωπότητας προχωρήσαµε 

στην υλοποίηση αυτών των σκέψεων.  
Έχουµε υπόψη ότι το σχολείο αποτελεί την αφετηρία για την εισαγωγή του παιδιού στο γλωσσικό 

συναισθηµατικό και ψυχοκινητικό τοµέα. Για τα δίγλωσσα παιδιά ή για τα παιδιά που εντάσσονται σε έναν 
πολιτισµό, τα πράγµατα δυσκολεύουν. Τα παιδιά χρειάζονται κατανόηση και βοήθεια. Σύµφωνα µε την 
άποψη του ΒΕRNSTEIN το πρόβληµα περιπλέκεται ακόµα περισσότερο, όταν η κουλτούρα του παιδιού 
και του δασκάλου είναι διαφορετικές. Πρέπει ο ένας να προσεγγίσει τον άλλο. Ο δάσκαλος χρησιµοποιεί 
την ενθάρρυνση, για να παρωθήσει το παιδί και να το εντάξει στη σχολική τάξη.  

Σύµφωνα λοιπόν µε όλα τα παραπάνω, καθώς και το ότι το δίγλωσσο παιδί αντιµετωπίζει ιδιαίτερα 
προβλήµατα στις χώρες υποδοχής και ότι για τα παιδιά που εντάσσονται σ’ έναν πολιτισµό τα πράγµατα 
δυσκολεύουν, δείξαµε ιδιαίτερη ευαισθησία. Τα παιδιά αντιµετωπίστηκαν µε κατανόηση και βοήθεια.  

Όσον αφορά την Α’ τάξη στο σύνολο των 25 µαθητών οι 8 ήταν αλλοδαποί προερχόµενοι από την 
Αλβανία και την Ουκρανία.  

Τα δίγλωσσα παιδιά εκτός από ένα, συλλάβισαν στον ίδιο περίπου χρόνο µε τα µονόγλωσσα. 
(Θεωρούµε τα Χριστούγεννα χωρίς αυτό να είναι απόλυτο, χρόνο που τα παιδιά της Α’ τάξης πρέπει να 
έχουν κατακτήσει το βασικό µηχανισµό της Ανάγνωσης και της Γραφής). ∆εν κατάφερε να διαβάσει ένα 
από αυτά, το οποίο έχασε πολλές µέρες σχολικής εργασίας.  

∆υστυχώς οι γονείς δεν µπορούσαν να βοηθήσουν τα παιδιά τους για δύο βασικούς λόγους:  
α) Είχαν έντονο το πρόβληµα της επιβίωσης. Η καθηµερινότητά τους ήταν γύρω από την 

ικανοποίηση βασικών βιοτικών αναγκών.  
β) ∆ε γνώριζαν γραφή και ανάγνωση (στα ελληνικά). Μπορούσαν µόνο να µιλήσουν και ο 

προφορικός τους λόγος ήταν περιορισµένος και πολλές φορές λανθασµένος.  
Τα δίγλωσσα παιδιά παρόλο που κατέκτησαν το βασικό µηχανισµό της ανάγνωσης και της γραφής 

δυσκολεύονταν στην ορθογραφία των λέξεων και στην κατανόησή τους ειδικά αυτών που περιέκλειαν 
αφηρηµένες έννοιες. Η ταυτόχρονη χρήση εικόνων και λέξεων τα βοηθούσε αρκετά ώστε να συγκρατηθεί η 
ορθογραφία και η έννοια των λέξεων.  

Το παιχνίδι στο διάλειµµα και η συµµετοχή τους σε διάφορες δραστηριότητες µέσα στην τάξη 
βοηθούσε στην ανάπτυξη και κατανόηση του ελληνικού λόγου. Αξιοσηµείωτο είναι ότι απέδωσε στη 
συγκράτηση πολλών γραµµάτων, όπου ήταν δυνατό, η σύνδεση του αρχικού γράµµατος της πρότυπης 
λέξης ως µόρφηµα µε την εικόνα της λέξης.  

Συγκεκριµένα η δασκάλα της Α’ Τάξης:  
1. Ξεχώρισε το ρόλο της δασκάλας από το ρόλο της µάθησης.  
2. Προσέγγισε τα παιδιά παιδοκεντρικά.  
3. Έδωσε πρωτοβουλίες και δυνατότητες πειραµατισµού στα παιδιά.  
4. Επινόησε δραστηριότητες που ενίσχυαν τη φαντασία και τη δηµιουργικότητα των παιδιών.  
5. Εφάρµοσε οµαδικό διαλογικό παιχνίδι.  
6. Έβαλε επιγραφές και εικόνες των άλλων γλωσσών. Συγκέντρωσε βιβλία άλλων χωρών-τουριστικές 

εκδόσεις κ.ά. µε στόχο την επικοινωνία των παιδιών των άλλων πολιτισµών µεταξύ τους, γιατί κατά τη 
γνώµη µας ενισχύει τη συνύπαρξη, την αλληλοκατανόηση και τον αλληλοσεβασµό. Συγκέντρωσε 
τραγούδια των άλλων χωρών και βιντεοκασέτες µε διάφορα ήθη και έθιµα. Εδώ σηµειώνουµε την 
άποψη του BARRS που λέει ότι αν θέλεις να ενισχύσεις τη γλωσσική απόδοση των παιδιών στη δική 
σου γλώσσα, χρειάζεται να συνδυάσεις πολιτισµούς και των δύο χωρών.  

Οι κινήσεις αυτές της δασκάλας δε βοήθησαν µόνο τα δίγλωσσα παιδιά, αλλά όλους γενικά τους 
µαθητές. Τα παιχνίδια ήταν ένας ακόµα επιτυχηµένος τρόπος, για να ανακατεύονται τα παιδιά σε 
συνεργαζόµενες δραστηριότητες οι οποίες ενίσχυαν την οµιλία και το γραπτό λόγο.  

Στο γραπτό λόγο κατά τη διάρκεια των πρώτων σταδίων του γραψίµατος, έγινε προσπάθεια να µην 
απορρίπτονται οι πρώτες απόπειρες και αν ακόµη ήταν δυσανάγνωστες. Η δασκάλα έκανε το κάθε τι, για 
να νιώσει το παιδί εµπιστοσύνη µε το γράψιµό του, έτσι ώστε να µπορεί να αισθάνεται πρόθυµο να γράψει 
πιο ωραία και περισσότερα. Ήταν καθήκον της δασκάλας να αναλύει και να αξιολογεί τα γραπτά κείµενα. 
Συζητούσε µε τα παιδιά για τις εµπειρίες που είχαν και ποτέ δεν ξεχνούσε ότι το γράψιµο αποτελεί µέσο 



επικοινωνίας κι έκφρασης.  
Αντιµετώπιση αλλοδαπών µαθητών σε µεγάλες τάξεις: ∆’, Ε΄, ΣΤ’    

Στις τάξεις αυτές παρακολούθησαν 6 αλλοδαποί µαθητές. Από αυτούς οι 2 είχαν ξεχάσει τη µητρική 
τους γλώσσα και κατείχαν την ελληνική σε ικανοποιητικό βαθµό. Οι 3 ήταν δίγλωσσοι µε ιδιαίτερα 
προβλήµατα στο γραπτό λόγο και ο ένας δε µιλούσε καθόλου ελληνικά.  

Καταρχήν διαχωρίσαµε τα παιδιά σε δυο οµάδες: στην α’ οµάδα είχαµε τα παιδιά που, έχοντας 
κατακτήσει τους βασικούς µηχανισµούς επικοινωνίας - κατανόησης του προφορικού λόγου, ήταν ήδη 
ενταγµένα στο περιβάλλον της σχολικής τάξης, και στη β΄ οµάδα αυτά που δεν κατανοούσαν καν τον 
προφορικό λόγο.  

Στην πρώτη περίπτωση δεν υπήρχαν ιδιαίτερα προβλήµατα, και, σχεδόν το σύνολο των παιδιών 
ακολουθούσε ικανοποιητικά τη µαθησιακή διαδικασία και συνήθως δεν αντιµετώπιζε προβλήµατα 
προσαρµογής και ένταξης.  

Στη δεύτερη υπήρχαν προβλήµατα προσαρµογής και καθότι τα παιδιά ήταν νεοφερµένα στην 
Ελλάδα, συνοδεύονταν και από την ανασφάλεια που δηµιουργούσε η έλλειψη των βασικών βιοτικών 
αναγκών µε συνακόλουθα προβλήµατα οικονοµικά, οικογενειακά, σταθερής κατοικίας κι εργασίας.  

Οι πρωτοβουλίες και οι ενέργειες που αναπτύξαµε έχουν ως εξής:  
1) ∆ηµιουργία ευνοϊκού περιβάλλοντος και κλίµατος αποδοχής από τη σχολική τάξη µε αναφορά στις 

συνθήκες και δυσκολίες που συναντούν τα παιδιά αυτά και µε αναφορές στις οµοιότητες της ιστορίας 
του Ελληνισµού (προσφυγιά, διώξεις, µετανάστευση κ.λπ.). Στόχος είναι η τόνωση του αισθήµατος 
ασφάλειας και του αυτοσυναισθήµατος των αλλοδαπών και παράλληλα η αποτροπή ρατσιστικών 
συµπεριφορών από τα Ελληνόπουλα.  

2) Αποδοχή της κουλτούρας του αλλοδαπού µαθητή απ’ την εύρεση κοινών στοιχείων µε τη δικιά µας, 
έτσι ώστε ο αλλοδαπός µαθητής, έχοντας τη δυνατότητα να εκφράσει στοιχεία της δικιάς του 
κουλτούρας νιώθει ότι γίνεται αποδεκτός και έτσι είναι πιο εύκολο γι’ αυτόν να αποδεχτεί µια ξένη (τη 
δικιά µας) κουλτούρα (ΒΕRSTAIN). Αναφορά σε λαογραφικά στοιχεία - µύθους - παραδόσεις - 
τραγούδια για βασικές αξίες της ανθρώπινης ζωής, όπως: γέννηση - γάµο - θάνατο µε σκοπό τη 
συναισθηµατική προσέγγιση και αποδοχή των πολιτισµών εκατέρωθεν.  

Στα πλαίσια ενός στοιχειώδους παραπρογράµµατος (curriculum) εφαρµόσαµε:  
1. Παράλληλη φοίτηση παιδιών σε δυο τάξεις, γλώσσα και µαθηµατικά σε µικρότερη τάξη ενώ τα 

δευτερεύοντα στην αντίστοιχη της ηλικίας τους.  
2. Χρησιµοποίηση κατάλληλου υλικού — φωτοτυπιών από ανάλογα βιβλία και εξατοµικευµένη διδασκαλία 

σε συνδυασµό µε τις δυνατότητες — αδυναµίες του κάθε µαθητή στο µέτρο του δυνατού.  
3. Οργάνωση µικτών οµάδων εργασίας, αλλοδαπών και ντόπιων, µέχρι 3-4 άτοµα, που µε τη βοήθεια 

λεξικού εργάζονται για τη λύση ασκήσεων και τη διεκπεραίωση εργασιών και συγχρόνως ασκούνται 
προφορικά στην εκµάθηση της ελληνικής γλώσσας.  

4. Προσφορά εθελοντικής βοήθειας των καλύτερων µαθητών στους αλλοδαπούς µε το πέρας των δικών 
τους εργασιών.  

5. Καθιέρωση του εβδοµαδιαίου δεκάλεπτου εκµάθησης του βασικού λεξιλογίου και απλών διαλόγων της 
µητρικής γλώσσας του αλλοδαπού µαθητή στα Ελληνόπουλα µε “δασκάλους” τους αλλοδαπούς 
µαθητές.  

Παράλληλα ενισχύθηκαν οι κλίσεις των αλλοδαπών µαθητών και αναδείχθηκαν τα ταλέντα τους 
(ζωγραφική, µουσική, αθλητισµός) µε στόχο την ισότιµη αποδοχή τους στην τάξη.  

Τα συµπεράσµατα που βγάλαµε από την προσπάθειά µας αυτή είναι:  
Η κατάκτηση µιας γλώσσας δε διαφέρει στα δίγλωσσα και µονόγλωσσα παιδιά.  
Ένα δίγλωσσο παιδί µαθαίνει µε την ίδια ευχέρεια τις δύο γλώσσες, όπως το µονόγλωσσο παιδί 

µαθαίνει τη µια.  
Σπουδαίο ρόλο παίζει και η σηµασία που δείχνουν οι γονείς των παιδιών αυτών. Αξιοσηµείωτο 

είναι το γεγονός ότι κάποια παιδιά, ιδίως παιδιά της Α’ τάξης, δε µιλούν πλέον τη γλώσσα τους, δεν 
µπορούν πλέον γιατί το βάρος της προσοχής τους έχει πέσει πάνω στη γλώσσα του Σχολείου.  

Στα µαθηµατικά όχι µόνο δεν έχουν δυσκολίες αλλά αντιλαµβάνονται τις πράξεις και τις 
µαθηµατικές έννοιες πάρα πολύ γρήγορα.  

Σηµειώνουµε επίσης ότι τα παιδιά αυτά χρειάζονται να τα επιδοκιµάζεις ή να τα επαινείς στις 
προσπάθειές τους. Έτσι κάµπτονται οι δυσκολίες τους µε το χρόνο, επειδή δείχνουν µεγαλύτερη επιµονή.  



Ανεξάρτητα από το βάθος των αποκλίσεων και των συστηµάτων γραφής -γράφει ο κ. Αθανάσιος 
Παπάς στο βιβλίο του, “∆ιαπολιτισµική Παιδαγωγική και ∆ιδακτική” το δίγλωσσο παιδί είναι ικανό να 
πετύχει στο Σχολείο αρκετά µε τον ίδιο τρόπο, που ένα µονογλωσσικό παιδί µπορεί, όταν εµείς οι 
δάσκαλοι δεσµευόµαστε να συναντήσουµε τις ανάγκες όλων των παιδιών σε ένα πραγµατικά 
παιδοκεντρικό περιβάλλον. Γι’ αυτό το λόγο η γλώσσα του διγλωσσικού παιδιού και ο πολιτισµός του 
πρέπει να γίνουν αποδεκτά από το προσωπικό του Σχολείου, τους µαθητές και την κοινότητα και το παιδί 
θα µπορεί να ενταχθεί στη ζωή του Σχολείου. Τα δίγλωσσα παιδιά έχουν το δικαίωµα να έχουν 
ικανοποιήσει τις ανάγκες τους, έτσι ώστε να έχουν πρόσβαση στο πλούσιο και κατανοητό πρόγραµµα 
σπουδών.  

Για να προωθήσουµε την αληθινή ισότητα των ευκαιριών για όλους τους µαθητές, εµείς οι δάσκαλοι 
πρέπει να συναντήσουµε την πρόκληση της δηµιουργίας ενός µαθησιακού περιβάλλοντος, το οποίο να 
αναγνωρίζει τις διαφορές µεταξύ των µαθητών και να δέχεται όλους τους πολιτισµούς.  

Τέλος, τα σχολεία και οι δάσκαλοι χρειάζεται να αποδεικνύουν ότι αυτή η πολιτιστική ποικιλία 
εµπλουτίζει τα σχολικά περιβάλλοντα και επεκτείνει τη µάθηση όλων των µαθητών.  

 


